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C*415 If-W trw, 
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'^fs 
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^TtTT, fsrf^ 3rf^ ^rr^n 

^ C^Tt^ c»ft^T^ 

^1^?T ^r.^, 

c*^(^, '^®1 r 
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^7:»tjl -sTirt^ 
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c^<r ^'srfiTTn ^^5^ ^®rl^tc»t, 

^^f^5=T »f4llT t 
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=^»^3 -^[1^ c^prrl 
=«« c^ 


^ 1??:’?^ cnig ‘■'®Tf^?p^” "^rt irrwt?j ^?yi csrc^t ^ ^tuinp/-'^^ 
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(TT^ t 

1%"^ CMt^l ^^Tt?-^, 

^ ^ri ^u\ I 

■^o 

• c^f%^t1% »rf%^ fnf?R^-t^?:^, 
c^srf^ 

ah^ ^rt^i ^tt^ >rt'nc'^‘^ 

^ ^?i^:^?f ^tr.5=r t 

C^1 C^t% C^=T 

l£|^ ^tlT'l ? 

^1 ^sfi ^?:=T ^ist -^v ? 

« 

C^ Of^, 5(:i f 

»tt%, f%T:^ c^ 

CJ[U f 

:>o 

^f^srft Jnfsrel n*r wwj, 

irW, CTW ^ c^ £t1V, 





^8 

sif^ ^t? 

^«r "ftt*^, 

c»ttPfc^ c^t^ t:«f? 

nwtn "srf^ c^ ^f5^, 
csffw* m\ c^^f TOt^n 

'><t 

*5^:^ c^5T 

<a6t w ii:^^ c^»t -^^ttm 
^tm c%Trf% cwti:5T ?5rj^; 


y)a 


'srkts ^ (TFJR 

c^ FtC^ %1 
SI(R? ^ ^ 'SWf^ ;- 
cter? tj^«t ^ ^iR, 

^ ’^ii ! 



I 




>1 

c^tsm:?^ c^fm 

*ff^, 3^^«=T ^?r^ 

iiftTnif f f^f fsi5f»r?i— 

^cn? -m-\^K^ c^t ^tf?T5pi 

?T (3t5rtfs 


^!r 


C>T^ ^ ^'55?. 

c'^^ ? 

pfT;^ f^3fj^v5T, 

»ff^ 

cwpr^ 'ii^^r.^ 'i^^, 

C^? IFm ^'Sl^ 

Cwf^f l^r^I C5Tt<f ? 


*»t^’ c^t? ^ ^1 H^c^r, 

^3^?r ^9fi ^t’Tti:^, 

^fs? c^f^ 



—C‘£fC^'sJ ! 

*‘f% ^t^, 

5Tt^ 

^'3 

^8 

“'arr.'^ ^ 

‘ iftTT ? 

%5f^* 

C-^SitC^^ ctT^s ?*' 

'‘c^ ca ^sRXt^f '2^t•1 ? 





"Sit? 

'?5f=? '£t*fft^ w«t 

ft«rr-^ 

^£rf%*<^f^ srN>i-c^^5( v 

^tt’rr ^?r a c^ f?=r^ ■ 

^^911 ^^3Ti ^t^n ^?tft^! 

^STK^I ; 

c^ vc^? ntn 

CTj^ ^it'^tc^ P^in ! 

c^ »tirw 

^rf?5f ^51 

c^'jr.^ ^^1 bU* 

^b' 

c^5:i rcii f%^tr?^, 
Tff^ «rf?r;. 

^ cnt^1 '2lT«t 5a 

afkf » 





c^ *ff%, ^ 

■st^T^ i5T»r‘?rr^ 

^1 ci-f?! "51 »i-5n i 


fl^ 

I 


(’5}?t ^-IC^T 1) 

... “'5r<rci^f% *tc^ 

c^sf 

^^’•rtc^T I" 

‘^rit? <iii:^, tr?r^ 

ffe?r 5Tf^^ 

(Tssrf^ '®3Tf% 

^*Jt*iT 'srKi, I 









?ircn^ 

C^t^-it ^f?!^1 c^'\u^ np5^ j 

?^tCSr c^\^r.^ 


?w3tfr?i i>t^ “^«f^:^‘#r” ^!= 

c*ft^i f^r.^, 
C'sn:^ oi^ 

^si3c^-^r.?r 

»f5 iit’IC^, 


C'^'sm T?nsT, 

^tf^, ’ttl^l 
c^^ri 5rrR?n w,^ TO 

T^n ^ «r?^ SR TO ? 


'- ^s^v^Ts] ^31 ''^-5^m\ 2fTff^ri5 ?r5 jfi^rc^ 

f^-S ^tw.^ 1 





c*rt^ ft'^l?!, 
«£rt9rc*«:^ »nR, 

3^tCF ^f^'?n ^ fww^T’t't I 

■«» 

&tf^ c^ai — 

^sr^ciT iw^; 

fmc^si ^R, orf^ 

^srt^ . Ff^ i 

«» 

oyf^^t^r =T3Fs Tsrrr^ 

^ FOT ^ns ^tf^ ^?i, 

^rcsrf^, 

5??i5r i 

k* 

C*ttf^5tC5 ’PW^^ CT 5t^ ^'frt^, 
»i«fp3Tc’r, ^^resTsra > 
f^‘^,> 2 f^fN» 'Sin *r<^ «£r»rt*i, 
c^frcw «m’r-«ft®J f^»tt»5 fwit 

d 

(j\ vs-^ F y yy ^ ^ 

^SR^3^#r$^ 





'sta, twlCT? ’SC?, 
itf^, c?si '»iirpt 'sft^ I 




^«f ^tpT 1 

'SCTfn ^*11 ^^rrrfnTiT c^rt^, 

lfm\ (7f ^?p-n3[-?PT, 

cMtc^ OT *rN I 

'sr^ <i\ cffw 
(ORT^? ?nrt^ ^*1) 
itn ^ f^, 

f^tfarci 5|Ttfn TOS*f^T ' 

sT^Ttc^ c^ ^rtpfm ^ ! 

’stsm pt '5¥? f?»rt»pj?^' 
*t1%iitcf ?nfif%^H*t>irt^-#r!iCT,— 



^3tf^ f 

^;s ^1 ^ 

f^, i*P*ftt%^ ! 


:>8 

^’*P, #tf^ 

7\^ '^sr? c^c'a 

5tf5T^ c^ *l*ti csrt^s^ 

c«fTt^*?^tf*t, W^t?r 

^sff^ • 

^4 

^(??iif^ dlfw^ f^w f^-si% 
^*t w*r 1,^ t 

^®rrf^ c^f^ ^trtir. 


■ib 


“^srf%ic^ ^i^stcw f^r^fnr 

^-TOp vsT^t^ 

9 

^wil^ «R 


I 



W«Tf 


c^ ^ 

'SlW?! a v£l^ 

f»nrtntir 'srtcf ^ ^ 1 

c^ ^t5r?F ^ 

vH^ Jl^^— 

^ i— 

^sttiTT iJt?j I 

(?^Enc^ ^ ^»(^, “ ~ 
tcanr '«inm ^2^?^!” 


^traPm ; ?tjr «wTit«, ’ 

5t^ ^ J 

Pnrtfit' ^*1 ^ar^s 

’ft’tt^ '»m CTft^ ! 





FTf^lWT ^T’r^T, 
c^fs <j5nrt^# «£r»fnni 
'«rt^*t ^TOir ^st^t-n**,— 

vii^Pt^tn ^srr^tnn “nt^astOT I 

5«rf% ^»rt^t»r, 

^5r?rK cmm w^ fw»tnt*t, 

c**^T:^ wtTPT pf^scm i 

^'S) 

OfT^rc^ ^1 nts ^ 

C^ '■VMl I 3F^ ^tC«Tf?7F C5t^ 

fsm ^ ! 

^8 

^®rf^ c^ f^n5? “*1^, 

c»T 3Fr5[ c^ ^ 

c^ vji*R ? 

»rf^ «<c?r, c^ ntM c^ff^ ? 



I 

f^»n I 




> 

m c^OT 

^tfsr 

^tfw -51^ ^1-yfCfj! 

♦ 

^?:'9 '¥T'i ^^^^~^^^^^^ I 


"c=9 f??;^ f^?t^ Tsfif^^ c4«r 

TO '^^~sn% 
<t?rr? -sitfisf 'srmt^, 

^Ti ^ ^ fai^! 

« 

“S ^«t-5SJI1 ^ ffitS-'fWJI 

■iit«n fjf^ JO ’STft# 4H»r», 



. ^(CK^ ^*5r, 

^ b??:^ — 

(7T ’5r^-f%2rt, ^stfir^i 
^?^5tc»r »2rf^ ^ ^rnrwii i 
<a[5P r ^< i ^t*ri ^sttir 

tn C«tr?1 fiftn ‘2f^t^ ! 
s 

“c«2tc*r?r ^TntCT, f^, 'arMt?f 
^ fe»t»w c^ ^'Rrc?i 

fsmfw ftft rm, ’vfsrsf cwst, 
^aUMlc ^ ^ ^ ^ ftwta't, 
'srrq;fr c*? cn'f^, 

'Bt»t?r-^ij^c’Fca ’?iit®i c^*t*i f 

ifl OTC^ ^ 'BTW? 

>ii wsnrK, ■^l^ *ft<(T catn«( ^ ? 

ft 

“f^ 

■ Pr «n^ c*ttt?? ■4 c*r^si 
ST) 'Blt^ IH'51 *w '5^, 

■Bt t CT t CT Wtf« fSt*!— 
^C«ni nffcs "ICT ftWC5 ’('l^ts > 
-stwr? ’TtTj 
'»r3t’5l?t ^ ^NWtw; 
cf ^c*i ’■wt^r art^ ? 



'S» 

“TtiCT WT, 

?tfTO| aNc*! OT w 

^ w! 

*» 

wrfta TOtJtit*!, 

^(t?r TOrt^ Wcii 
it^ TO ^ nt^, ; 

cf[ csft:^ ^tTO irrfTO ^ta ? 

<ii c;gtc$ 

'srrfw, «ii «rfcn | 


**Of fWK wftr«l ^,— 

(=rt^tft) fi? ir;^ ^BitirNr, 

—'srfw ^$lf^ n^ 
iRm c»ff^ i 


«tt«l CfCP ^BitCf ^ 
C?^IT^ W(fT^ iwtt; 
ft*fl ^ <3tt»! C*ltn, ! 





*T2m^s( I ^rnOT tti;? 

ft wti srtn’f ; 

^ '^str.si ft’^ff%-^-Tn:?r -- 

c^t^, 

*f£nr®^n’ ^ftr i 

^ftrii 

?tft 

^tf>T 5T“v5mj 
^It, tstNI 

^tfsf Iff-^ ; 

^*1C3T c^mwtf^i ft?i»n'^‘t*iTC?f-- 
^ft^^ c^ ^tf ^rf^, c^ j^tftc^ ntc?r 

1%? ? 

^ c^, ^ ^ 

■^t^i ^^c?Rj f 

I3;f c^ fer^, > 

^srKm ft^ 







c«m 

TO ) 

^ ^'<3 ft^nr*!; 

^ c’Tcn "srtf^ 3rft 

'jft ^■\fn 7^ ^?r,— 

^f’t*r^ ^ ^TR’i ^t^3T-^’r? 

C7t^ I— 

sn ^ ^?'?s *f^ 

ntr.^ ^n -^-tm nt?r ^ri c^m \ 
c«m TO >i) 

^8 

t 

“PtitOT #tf»CT Jtfl >4 f6ll 5!f5f^,— 
JIIWW csl^ TW ^ OTf^ 
ttC<R ’tWii W-’ttPf^, 

ftf^ c»t ^;9sr'f9s 
Jifnr-wst wi witRs I 
fvaiw b(m ^ ^T?l3i "Wf® T 
cv c^ d w =wa5( cafifH f 
c^ c^ cn'tra '^icf r 
’sifs'^ 'sttifjf® ^<iW7, 

CfffT ^ W, C^ C^tl ^ ? 







^4 

mf^ f^, ^ 

^itf^ ta «rn^-«r=rf^, 

fsr»tft?n ^ ^ Ft?F ^flnfCT ! 
ovt<^n »rrf^ ^ ^ ’®Rfr®i?pr 

ftsfl >3 t 

r 

%«> 

^5C®t *R. ^ ! 

^rat^Ni 5W7t9n '»Ttf^ ^rstPt^, 
ssT’f ?f* CTt?r «rtf%5c^ cy ^t CT 
■^T»Rt, wsl f3f^ 'BTT^ '«?f%J|t^ ? 
•mft^ *Jj5^ »nrtar, 

^<t, ?[:«t astit 'sftc? ^ T 
c*it^*w *TC'5 sra ^ nitncsi, 

«rt^. fsw^ c*rm «?rKn Rrc*! 
istn aw siw c«R '•rnr i” 

’»ri:^ ! t*r«ff%»i -sst*!, ’fTf^ ^rifir, 

«ft^l»f cTCa '■rwt’ftfl. 

Of I <«!% ftn-^iTOt osfw r 

cf 'flpw I «rtt^ ^ f^tw «ih«wi 

’wtwf ortCT fV ^ f 



«rt 1 

c^ mPrs fjrmt? ^ t 

f5|?T(R ^IW? 

pRtMt? tS^FPT^I ^ 

%ci, ’JC^ ^ I 

c^ Wtf^ «il ftsT f^«R,— 

wi^ ?^t»R 

wft 3RR »r?r^ ! 

p?c^ (7f ^ 

^t?:^ ^ ! 

ftR TO 'Bitt?! CWpf?[ ‘"T^* C^ 
(c>j^ of^i c^ ^TOir 'smi) 
3^TR ^5fel ^3rrc^ ^ c?f^ ft? ; 
cMf cffi f 9r ^tfi cff 

fV Cfflr?^,—ftlf 

f^«! f1 C^TO ? 

(Tit^ ^* 1 , TO fl cffinai ^5TO 

^Wfftf^, ?if ffTO! 



i5lir ^arl^lir ? 

'»rt?r cwf^ '^rt^sT 

c^ f^, ^1 ^®rr?r ! 

^8 

^t?r, ^t«T2rff^ 

'^TOT, f%WT^t=T, ^ 

«rtf^ ^?ii ? 

#t^3rc^ ^ ^ '^nrt«i i 

^5CTt*rf%r, v^>t R'^st^flr i 
^5fir«3 »t*ft ; 

^Bt^, ifrtfw CWtZ^ ^^rmfiT 

^.'?9 

'^’S{t^l^ C^^tclP ? 

wp^lr?i cwf^^\ ^xfkzA ; 

c^ s«pift* ^a^nr i 


^1 

enpf^ 

’Bft^rtor c®Tsrt?r 4»*rtr^ #tCT^ ; 


*!r^. ■'^ 



c^n3F9T ^srrsmr ^SC’^ #tcw ortir »r, 

ircw ^HR STlt^ C^«T W=T I 


.. ooSO^ x * .—" ■ ■ 

I 

I 

( ’tit?’! I ) 

Away ! away ! my early dream. 
Remembrance never must awake, 

O, w'here is Lethe’s fabled stream ! 

My foolish heart, be still or break. 

Byron. 


c«pt«n (TsT t 

(?rr«n i 

^or csftir, 

^ c^i 1 

srtfH c^ "Pre 
^f»pF Jrf^ «it^ >n|t*r 
fV nrt«f 'STftsi c^ sfl ^'SH— 

'5f*i ^ »n T 



w»rr® tfteil'H, 

finr >Ji-=rf3r, 

srrfiE ^’»rt ^ta cacaa »i«pr?r i 

8 

»(c-<a sracH »nTl ca:faa carfuta, 

eta* efa cac^a ; 

ca e^; ^rat’a* cwf^ratca nta, 

'«i^ ^st^l '®rt1^ ^’c® a^l aa ■n^fa * 

« 

<»f^a af-nc^ catal c^Hta ca»aca , 
®tf%atfw anri ate® ^aa-atfa^,— 
artfstatew ■^tf^aafa, ^catai aatann— 
ca*tatT3i ^*rtt-atf5f^ !" 


ixiatal atra ar^ra affca. 

•■^sW”arp^ta ata ^ra^— 

^Bjfar^ #taa-ait»ai, aaai ar^ca 
aftf*na ipaa-atfa^ ! 

a . 


*iiar aca a rtg l ta ^fftca, 

■a^faalf^ tfS[ at^raca ^*tapi^ 





?C*T 9tVI — 

“Jl^' CT 1 ^ W»lPl” I 

V 

t^jfirs 3rP<^iH 

C^ ’rStiT — 

^ini‘'?(tf^T^ f* 


^ fk^9 f^^sDJ 

c^ C4 tpp ^ ^str^ ^ ^ 

iTfii ^ 

^SWf^OF ^TC=nf C^fTRl ! 


'©t c^ ^te>T ’it^ srfft ^ 

C^ 'Q5‘?F r<d»C^ 

^<*n ^stTPsr c^ 

«f^-«R?nr ^ ^tc^ ••nr ? 
f2( cs[*( ^ ■'^Rnn ^** 


ow OTMt^ c^ ^fW 3» c?tw^ ? 



PF ^ '»rl^ SFtlSH 

^sWftc® fs^nrtfM SR»t ^rtif, 

^5*1 'jj'jT nf*! ’srffSr '*?t*tstt5r, 
'»rf>^’C!T, CStJTfU '®t? 'ZCm ! 

®ft«psr f^r?rf^ c^fsn c^’fcriT 
^ 

c^tsri 

^8 

?F^ <2W1%t:i *it^ 

c^«T *tr^ 

^15 C^ ‘SrtC^t?! CTOI ! 

•A 

cw CJ >a ^sTfli:^ 

acfinftOF 'BR*Tr9 lil^R iras?, 

s^rtfHa ^5tTtc«nt srtft *ict,— 
f^wtn '«rti:*it '^tfPTsi >rci 





n^, 

'=rWc>«t, »rf*ic»i f^F^t ‘nrni ^*tCT 
^rJTtst cstw. iram 
f^rsfiwi '»rtnstt?t ■^, 

»t«n «Fn, ’’Tfcm ^Ff?rc*T5t 

f*lfi6t*tC^, ^5 me? ■at'i I 

fVr<:5t?I *fC^—C^r^Q 

^fnfnr c^t «R ? 

^ ■*jRfrsi — 

(T^ c^yw^ 

nfr, ; 


* 

iFfirat? ^tc«r^( 

c »Ffg|g' ar.FnE ^ '=rti[?i ^:^»ff^, 
*rl *mr, 5 t?, ■?!c?rc 5 511*1 
it*H-’W. C»tHtH I 



*wsi 

afertcf ’tStsrw BtPmi 
'5tCT c^ ’Jft 1^^,- 
»tc^« '8t?«-^rtfl >ra»i ’Tat'i i 

^ c^sw '2rti‘t?r 3»prf5(; 

c^ 

fsf^ «r^5tC5PT 

'srNt^ cw^ Of iPt — 

C'^TC^ »2rf%¥l (7R cwa^ *t*?t t 
^lys CTO^ 

, #tf^ Tr*n 

(c^f% <ttc*^ 
f^ yrcir — 

TOia^ *tf^ir ^Tfcsr fsR 

i^n, »rf*m-f^ 'SJtir; 

^ «b ^ 



^8 

cirr^; fV Ji(tv ! 

off^ f^t t ^i i ^^nsr— 

'2ff%3n ^grrucr^ , 

^ar3r?T c^caj ! 

^8 

'^rw c^ ^rin w^5T 

C5Tt^ ^srrCinTfT-C^'^g, '3t^lT ; 

i^tc^ "^tir c^ 

^rtrar « ‘*x^ ^5t?r*i 

^rt5 

?i»i;n^ ^rtf^ " 

Ftf«Tffn 1% <T?n:^»t c^f^rrf% * 

cvf^ 

*?^3r snr, c^st^rrc?! ^ sd — 

c^flTOT ^rrf3r ^t«t ^[fir 

»! iCTf ^fxfkc^ ntir ntf^ f^^icir; 



fsRpn, 

r^f^ .sr^ ^ ^star^ ^mr i 

Vr 

fsnrWc^ cwf^^ vn-^p^t ^rsT^— 
i( 5 is c^ —^ 8 Trir, 

is\ ? 

c^ c^ ^rc*t 

^irsr ^ ■R-«j|^=^^"c^, 

f^pig irtw, 

^ cw*rtFr?T — 

C3T ! 

9;» 

f^si C‘2tCTr=® 

c^ ^^nrar, 

^C®CW 

’sps^-^sm »i^*T^c^, 

^T^rSFt’t 

c^ ^^csr- 

C^ -^fjw '■mf^ar uq C^ fqaoc^ 
^s^rtar »Ttswtc*i tR *Tt»prt?r T 



m^\ 

c«fcsnr m iftf^ cwir ? 

«> 

■C^ f% carmt?— 

*f err ? 

c^?wh«r3 ^sr«rOTT 

^tfpf^ c«r?it?r i 

'O^ 

^it3it^ ^ ^tf^r 

^ pTTO > 

f5p?T^r 

■^fpsra ? 

O'® 

C’Pt’ltW >fl*f5, ’ifif =rt fif^ ’PT T 
C^Km ^=5=< ^^T, '^‘t^ T 
yfenw 'il'^ ’rtlTt C^ ; 

^ pp vff»tw«t? ■^tfa t 

>08 

C3t*n ^“it^ 

W«l, *ffH, a ; 

^ ^ twe^ c^*n ^ 

cfT^rr® ^«rw^ti c®i^i ^ ^! 

v9< 

C^, ^ 

^ srt, <?T c^ ?/c^ c^tar 



^\ iirtfsy ?ir5% iy%r® if^rsy, 

«tfwT::«T 'sj^ ^rrfif^ c^^sr t 

yQ^ 

^?r 

"^OT ^ssti^nr ^srf^tw ; 
c^ f^T^ 1^iRl ^5rr?nJ— 

sO<^ 

c^t’^rnr ^«rf1%c2=T 
ac ir c ^ ^f^5T*i c^ ^sRwrtii 

f5T»5^ c^rtw^ I 

oir 

uil(iC*t sit 

'jstfsnrt »rtf^ "^cs^ cststt^, ‘ 

^^<11 OTtC'® 'Sl^ 'fOT ciw 

cstsrtu '»rf3, fv '»ttii ? 

>S» 

’yttR opiW wtf% <?frt*rtiy- 

■sTC^ni nt^trr® cgjrw ^®tii. 



8* 

^ CTt? W 

’TO ?T?<1 ? 

»ilW Mft ^ C'2f% ^ 
f%fa ^*1 ^*1; . 

C^ ^TSfn ; 

^'9 ^f?r W I 

8) 

^ csrt? f^ f^n, 

nf^?t Hcs ^’ft? 

“«rfTH f ^’fj ^f5«^ 

n 

C5^ ^Ktfro ^ (7FTO 

^frosrintfii^ ’rtm? 

c^ OT cw^rr? 

(?m^ c»f TO "STtPr c^ fer^ r 

S'd 

»i1ii(?ra fiw, «rt»il, #ns «rM5 f 

fwftr «if«it?i >1? ^Nra ^! 

i«it, ?:<», 5n w f^, 

<*>R>rtc? wW »PltCT ftwrt !• 



8a 

fSjf c«it^ ^?tCT *« *oitir ? 

'arf&cij »Rr*t«rtc*i 

fjslir ‘*tf^,’ c»w—t^prtw—I 

88 

TTt^, f^rst^Rr, c^ ^ ^t?r, 

f^'^Tfnr v2Jl% ? * 

8'«> 

^<?rn '»i^p:?rf«( c^ '«r^t«c*)? 

src^c ’*rc^ ci?f^ inrc'i; 

c^fts ‘«f^ ■?rreartc»i ! 


»rrtjr t 



‘*ttf^, «fSTr^ lit “STC^r, 

5a[^ ?" 

^^33?Tr5T ^rs 1 ^f^sst^pT 


‘^rts^CT ^rrc?r 
^ 

5rF ^ ‘^nm calw^ ; 

^3 f^^VCW ; 

f^ Hi ^s«r ? 

^ ffeH 1^ CH Htf^ T 

o 

'5f*t f^i^rcn ; 

f S(^c.y< ^»t#r® -^w ; 

^tf>rc« ??** ’pn^ ; 

'stc^ '3[ft ^>* wsnE t^inw ! 





8 

c^ic^w f^ ^5tC5 c??:^ 1%^ ♦rcw ? 

c^ c^tcii ^ onr i 
e 

**ar^ ^i?sr 

^R:^fwc«?T ■sr^ntTiir i&^*i 

wPt t 

^^rroT I 

vsrt% ■3Tt^ PpcF ^3rw ? 

sn ^ *^^Tf^ ! 


•oV9io 

»2r^tT73?r ^t?F f^firf^r?i 

'®rrPT f% 'FtCl ; 

5T1^ "BTW 

^t^rtvnCT I 

nc^ f^^i^Ft^' 

’tsf^ vfl »^?r nfwi ^3r?rrc?r 

€tcwc« ^rtf^ro« c^ 

^l^«Ti *nf I 



\ 

^Tf^tOT Kt^nr ^tir 
<3f^p*mr ^ lift TOT 

Ifft C^ OTtsi^ttsf 

^tre* ^srfwtc^ I 

C5I iSTj^r ?tft f5Tft'5|E«| 
^?lf<p ^tft?ii ?tft I 

^ ^flfST ; t^r^TCW 5lft^ 
Ctft f5l^ ! 

'srft?! ^ft«T ^ ^fs(5^ 

I 

C^rfro 7I53J ^ ’f*! 

C^5T j 

jTtrsf; ^Csj 

^«f-^3F-?C’f jrf^, '®Jt?r?r 

. 5r5=T-^395T ^<ej I 



«R CWft l« 

> 

fit C5« '®fwre csfn ffenrtT 

ft?5-f5r?: i ^ 01 <5^ >tt>ilt:? T 

cf ntw i}^, offt, 'w »tftrrti»f r 

^pgffR jfPtCf 0»tHKt} _ 

• o? ▼Praitt i«« >ti« ‘Pwwi'nfiwfei wPw <%nf)n i 







% 

l[*C^ "STtOTtC^T, 
«R^ yrf^TC^T c*rc^ ^ ! 

•o 

UQJI=( ^ fsTH^ ClSWlf, 

Tf*!^ (M^ >tt^ <2ftTr ; 

c^ '2tt-i-f^?f f^-nr, 

8 

♦rr^ snr’fc^t 

5Tt^W ^tcs 

»r%* C5t^t?r ? 

^FStC^ ^c?r ? 

<t 

ra c^1^t=r ? 

SltJ^ ^J, 5ni; 

C^ spfwt^ tTfsi 

m ^ ^n ’tc^i ^^nr ? 

CTtriJ^ C^ ^*tPr, ^ ^f?U5 ^"tlEtif 



I 


c*rtc5 ^ c?f%c?r c^Jiflf t 

Ti ^rtJRC^raf, fsiTs ! 

1 

c^ '»rf^ fV 

=rtf% ? 

b- 

5tnjT ^ c^n c'spn*! j 

15^ ^«i nt^r ; 

;» 

^ITF »tC?T *(?1 ^f3 ! 

^ O 

* 

0®STf3 C»fm=T ¥2^r.5? 

^ *f3 ^ 

f^3=T >r?F ■5rc^^?;*t, 

^ c^rr?:® f% sn tot cn ^ — 
cF^T f^^>n f^’m r 



ipJr I 


sBprr? ^— 

^cn, 

^4ii ^'r*n fTOT ^3^t3jf% 

^ !> 


c? c^pT, »ii ^ ^Pr ^ •?r^ 
«fC=i^ ^41 
c^tTc^^ ?f?c*t ^41 
nf%4tCT ^f% 5TC?r-^c*f^ I 

:)8 

^^“^isrl pc^sTl ^ 

c3^ ^ c^\'s f>i^ «r4wt^5i; 
^ ’3t'Q I 

'it 


«rt^ ^ Pp r 

^C4? ^pr, ^t3r ; 

^»tni ^«i CTO I 
Pf c ^ ^ ^ *ftc5? ^ 



•fftHr! 


Fnc»t, 'srrntc’f -siwtpf 

C^t*? ^ i 

^ 'ii '2f»rW ; 

W^?r •a^r'sit^r, 

4?^ C**I1 

^uv?pii ^«r5i?r 

^t^l ’I’H '^"wt® 

^I'n. f^T^sRisrrsT 
c^ '«rt^ ? ■ 

v£i^ ^’jtcsT =n ^«r=r i 

9 

’^fkus f% ’Tt^d <r®ts(tii i 

;^!i, **rtc^ ^ ; 



♦ • 

CTfn^.pF C^ ^OTT-^t'^t? ? 

c^ cst’T 
^ ?Ft 

fsr»n? c^f^, c^f^n, 

<2111 ’®i^5t:^, C^?Tt 

^8 

“c^ Cf sjtsR 

*fR? ^*iti5?rsrr <in;n 

^T 5 t f^-^, 

m wrii ^jtfnci 

5tf^ affc^tci ^Tuii ^ inn ncii; 



•miiTi I 


<71 ^ c^if 

^»TCi f 5 nr^* 5 r 
^fnwi * 311 ^, 

^'S» 

‘‘=rr?» c^'« (TT^t^ 

’»wa c^5? ^t'Q ? 

«?r c^'Q ’^ito? 'jfj ? 

c^ nf^'Hf^t, ^3r, ? 

“irhf c?r, »f?7T uj 

cnr?i ^5f3tir 

^fHfl?, ^n c^ ^ I 

?► 

^*(Ttf ’f’flTr, 

"^TTf -nfwm ? 

^ ^ i|’wr c^iT?* ? 

—»»JK«fc*'*-%— 



t#4' 

1# 

C^j c^, 0^ w, 

sflfy;^ ^wi ;* 

sitr»R:^ Bfrc^rs f*\z^ ^*1, 

^rtc"^ fi53 tr?rti>?r, 

Ti^ 15tC^ >il¥SlT3j ^<11? ; 

Qfl ll^spc*! ^f5( 7[n^^ C^R^T j 

^T ^fsT, 

^t?tc^ ftsftfir f^fsr 

c?itc^ ^‘Tm 

>0 

al5f ^fst »ttTT uQ <nrt?, 

9(^f^ 

^ ^tc*t ^ «nT I 

8 

m*rtR f ^ifr?— 
c»rwtt ’rt^ tsfn ^ 

* tft i^n jrtcn “f^PBt^r’ n{^f ti «f1f-n5 ieMw j 








3rc? t 

« 

^ ^ «j?t'?i, 

^r3i5 ^sFr?:«T ; 

^VSOi C^t^r ^I’^^TtTT, 
?P?R-“4t>r C»1T^ I 

'*» 

Tjfii ^ri ^ifi^ 

wfi?^ ^wi ^sr.^i» j 

'^?F *f?t^ 

^ ?[^ -sR^ ^tn '5Tti?^*r, 
»rtf% *^’^ ; 

^ ^ ^1 ^rtsTT-^ ^rR, 

•=^ pP CSTRf f 

Ir 


^ c^*r #tfwc5 
sn Wtf^ "51^11, 

^f^r3 I 

:» 

^n ^’c*^ ^ c^ wt?:5T ftf 
*^<1 ^sc^ c^ ^Twt^; 


1 



^ f 

• ^<w* ’a[W c»itv 15^ f^'t, — 
iwtJ ft5c*t c^«n fwi?™ »m^ ? 


c^, ^ w, 

c^ ^tfNtc^ ^ «rf=TTr?r f 
C^ffJH?? "CTO, 

? fV ^ c^5W3J ? 

c^ ’»ffir c*rf^^5Tt 
f^'3^ ^ (?*m?tf c^ ? 

«rt^ ^ «rtRr? ^^mf«!, 

c^»T ^15 c^ ^rt^ t 

7rr^^< <tPr ^ c^ ? 

^Jtf^ ?rtf^^ 

55 ?:^ iri f^c^i 1 

^>0 

ft*tPfec>T wnftc^t '2rtt*M-c»Kt7, 

CT Ci'Q nf%C3t '®’J lEf^ *W»» ; 

5^r*rt3}cw at*r ck 'srt^, 
c»f «rtcnn *15 5^c5 IWii 




•fTitInl I 


fl 

>T1T?H nvsv 

*t«r*Ttv «rif^ I • 

C’IC'T cf^, ♦f^<'?l 3|^!CT[^, 

'smt'sra ottc^ 

* 

'■Tt^rrfk ; 

^^rjfir ncii! 


>rfen '^fm ^^5T, 

C5W?r «ii?i5r r 

cntf^c^ c’Tt' *rr^ ^«i»WDPr I 


'oPR ^5t7r vil‘^1 

^jrfkc^r 

, '51'^^ ^5^ ^*SR 

o 

ftin ^apf? 

1?fcn ^ ^TCifTWIC^ 

^trVr ^«i; ^=r! 
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8 

ntf^nt >1? c^'lfwfa c*F»!SV 

^*t 3T HWSf-’^^”; 

■^5?^ m ^ 3^f% I 

8 

^It^t^TlI ^'I^ '?rr.yf ; 


! C^ '*^'^'?T, ? 

c'^T 

c^ c^fsrl 

‘i 

c'^f^^t'?! ^tTfer.cT t*t^^ \ 


C^ cmf^^ fl^^Cil «8f^ »** 



•ffirfnii 


¥ 

«raNfcn 

fifCJTii ^s[inr--!ra (tsW? ^.5?— 

c^tw *iPwT a 

*r?rtfv?n "rsiCT” 1 

5rt«r cst^; 

« 

?l?tt?n c^5)i c?si 'si^fij 
if| fil ft5W71 


^ • 

'SI’FtCn ’Tt?F‘t ^ ^»T C^T>rf7, 
Tlfiicei ?tf5r.5 in;5^ c»t^i7F? ; 

nt^^i ITS df^5 c^a.'ra, 

<rt? ?!;5r l^at! 

i) 

(Pit fw^ Off c^ srff? '»rr?t, 

'Sl^fjTS -SltfBF ; 

ihra »rtf^ ?ttp ! 

JfCsi f5D “51^” I 



I 

^n, 

c^t c^7, T^m; 

U^is w, c*ttc^ mvi ! 

“c^Fto ’T^yfr^ ^?r-^*ti Wtoi 

i[t ^t'® ! C^RU^ ! 

^[ft ^*tf^ *!?«! ? 

'D 

*‘n^ cfN t 

f»tc?i ^fra't, 

ftwt?, 

C^ c^ffll ^1 ! 

fife cw '«rf^ 

fe? ; 

* TitOTif ati T^tCJf ill I *5M6^«n 

* C^f?^ C!It^ fiJCl i— 

*tlp?llfv fsi^ I 

cirtv? \ 

t^>i'gfi>^ citen r 

t ♦i^latm •’rtlft >• I 








fro arv^ ^ ? 

m\ I*' 

c 

Cf ^ stl'^WTO 
cntf^c«i c^rl ^ (T^tc^nTs 
<£rwf*Ff^ fWJ^TO, * 

^ ! 

^ <^<*1 c»rtf«nn w^t 

f^trw "srt^icir i 

» 

% 

p{^ 

TO! ^f?!^*! ; 

«ij ^iji fsrst^ 

>0^-CMt^-^t^tT:^ ! 

• 4t^*l ^«;5rSTt9» I 

t ♦w^’s fstPI? ntr<^ c«r? ‘ji^flc^^ I 




1 " 


»rJit9 I 





rwirr*i > 

nm)BTAirr to AU. U)VSBS of SENOAIil J 
LITBBATtTBE. 

^V^\ 

(?t»r, 'tm* % ^ nnrr ‘) 

t2(^ ^—}t ^ I 

^ ^«n I 

W ( ;&—3|5f) Tf»fni*t « ^l»r I 5|W K ^ » 

^?t?r —>*& ij’f '«rf^< 

?rwc«i? I 5[»rr io^« ^1 \ 

v5 ?t«ft^, I I 

^td ’TtcaRrt c*ftc^ i 

RAGHU VAMSA. 

(IN BENGALI VERSE.) 

, COMPLETE IN 3 PARTS. 

HY 

« 

. NOBIN CHANDRA DAS, M. A. 

• OF THE HENUAIi PROVINCIAL SEliVTCE, 

Opinions of Eminent Peerons. 

R. T. Oriffitb, Esq., M.A., C.I.E., translator,of Rimayana, Rig 
and Sam Vedas, lato Principal of the Benares College, writes:— 

“ 1 am sure that your w’oi*k will bo welcomed by all who read it 
as a most valuable addition to Bengali poetic literature,’* 

KotAgiri, JN'i'ZgfiW, 21-1-95. 

The Hon’ble Gooroo Das Banerjee, Judge of High poart, observ¬ 
ed ;—. I find that the translation is as faithful to the original 

as it is elegant and melllfluons.”— Calcutta, 17th January, 1895. 

The Hon’ble Mr, R. C. Datt, C.S., C.I.B., writes:—‘*I recognisK 
ed with pleasure the beauty of your style and the success of your 
undertaking. Tour style is not only gra^ful and poetic but at 
tlie same time simple and easy, and herein lies the great merit of 

your pmfbrmance.I hope yonr translations will be considered 

standfl^ works.** 





S *' ofessor Krishna Kamal BtiatUdririd, writes:—1 fnllj agree 
the very favourable and eulogistic criticism that has been 
^tlj and deservedly elicited by your translation in every quarter. 
Your attempt to exhibit KaliBas in the garb of Bengali verse does 
credit to you, aud most be pronounced successful. Translations 
in Bengali verse are generally unreadable: they are either unfaith¬ 
ful or crabbed in langnago. Toti have steered clear of hoth the 
dangers and liave presented to the Bengali literature an excellent 
book of verse—of good, choice, readable and pleasing verse. This 
is a feat worthy of praise .”—\^th Aprils 1895. 

The Hon’ble Dr. Bash Behary Ghose, Member of the Viceroy’s 
Council, remarked:—“The tmuslation has been well done and I 
have no hesitation in saying that you have rendered permanent 
service to the cause of Bengali literature.”— 21th May^ 1892. 

Mr. Satyendra Nath Tagore, C.S., Judge of Sholai>ar, Bombay, 
observed:—“ The translation is excellent, the vei’ses arc sweet and 
easy, and the sense and beauty of the original are well preserv¬ 
ed/’—4//i Jnne^ 1892. 

Mr. Barada Charau Mitter, M.A., C.S., writes :—“ It will be a 
permanent addition to Bengali literature. Your rendering is as 
chaste as it is accurate, and will be very welcome to readers 
ignorant of Sanskrit, but desirous of enjoying the beauties of Kali 

Dasa’s poetry.AJa Bilap (canto 8) has really been very well 

rendered. Some of the stanzas are exti-emely pretty.” 

Babu Radha Nath Rai, Inspector of Schools, Orissa Division, 
remarked:—“ The language is easy, graceful aud flowing,.....the 
translator has brought to the task not only a thorough mastery of 
the Bengali tongue but also poetical gifts of a high oi*der.”—15//* 
/une, 1892. 

Babu Akhil Chandra Sen, M.A., B.L., Vakil, Calcntta High 
Court, writes :—“ I was i*eally chaimiod with the book. It refids 
like an original and the sweet now of the metro and the splendour 
of language will, I have no doubt, secure it a very high place in the 
literatm’o of our country.” 

Babu Satis Chandra Vidyabhusan, M.A., Pt*ofessor of Sanskrit, 
Krishnagoi' College, writes:—“ Nobin Babu has presented the 
literary public with a very exquisite translation of Kali Dasa’s 
Raghuvansa. While he has translate*]: the slokas literally into 
Bengali verse, the beauty of the ori^nal has been fully preserved. 
The style is simple and elegant. The work may be selected as a 
suitable text-book for those candidates in the F. A. and Kntrance 
Examinations who take up Bengali as their second langoage.”*— 
January f 1895. 

Babn Nilkantha Maenmdar, Offg. Principal, BOishnagsf Col¬ 
lege, writes: —“ It gives me gi'eat pleasure to bear a willing 





il^ 

testimony to the success with which your efforts have |>een 
carawnod. Tours was a most difficult task. All good poell 
untranslatable. But you have achieved an amount of succese 
which has agreeably surpiised me. Your translation is both 
literal and fi'oe, and what is moiei you have to a great extent 
proserved the spirit of the original.” 15/^ August^ ]d95. 

Baba Nabin Chandra Sen, author of the “Battle ofPlassey” 
“ Earn Kshetra,” &c., writes:—“ The translation p&r se is superb. 
You have by it laid the whole Bengali non-Sanskrit-knowing 
public, under deep obligation. The ti*anBlaiion is so literal and 
at the same time so good, that in places it is nearly aff good as the 
original. The imageries and the poetry of that great master of 
Sanskrit poetry have been wonderfully preserved. Indeed, it is 
impossible to speak of the translation t^ highly, displaying as it 
does, not only the mechanical hand of a translator, but that of a 
poet also.”—C!'aZr?t//'a, 23th May, lb95. 

. OriKTONS OK THE PUKSS. 

“ It ia an excellent production and reflects great credit on the 
author, w’ho has admirably succeeded in maintaining the beauty of 
the original in a true and literal translation of the groat work of 
Kali Ddsa. The style is at once chaste, easy and graceful. The 
high sense of duty under which King llilipa was ready to offer him¬ 
self as a victim to the lion to save the life of Nandini, the divino 
‘ cow, entrusted to his charge by the sage, Basistha, tho munificence 
and heroism of Raghu and the civil virtues of Aja, and his love 
and soraows for his fair consort, Indnmati, whom ho lost in tho 
very bloom of her youth, depicted in such vivid colours by the in- 
mitiaWe pen of Kali Dusa, have been faithfully reproduced in Ben¬ 
gali, in the l>ook before us. The 4th canto, describing t he conquests 
of Raghu, and the 6th canto, with a charming a(;coant (jr the princes, 
assembled at tho>/Swaya7nvara 8ahhd of Jndumati, in tl c capital of 
Bhoje Raja, though rich in imagery, arc full of interest to the read¬ 
er giving an idea of the geography and history of tho times as 
known to Kdli Dasa and his contemporaries. The work, when 
completed, will undoubtedly be a valuable addition to Bengali 
literature.”—“ The Statesman,^* 7ih and 22iid June, 1892. 

“.The translator, while literally rendering the Slokas has 

preserved, as far as can be, the beauty of tbc original, and tho 
language is easy and elegant.”—“ Tfie JUngliishtnan,*' 23rd February^ 
1892. 

Kobin Babn’s book is a literal translation in Bengali verso of 
the greatest work of onr immortal bard in a style which is at onco 
easy, Incid and flowing. It has been freely nrged by the anti-Ben¬ 
gali party that there are vexy few readable books in the Held of 
Bengali literature. Nobin Babn’s book, we are assured, will to a 
certain extent, remove the want......It is a source of pleasure to 





ftodvtliai in a translation, whieh is at onco so easy and literal, t%e 

boaility of the original Ims been bo well kept np.we strongly draw 

the ai^ntion of the Education authorities to the book, which is 
undoubtedly fit to be a text-book in University Examinations.**—’ 
“ Amrita Bazar Patrikut* 26-1-92. 

“In our review of the first part we observed that Nobin Babu had 
a stroiw command over the Bengali language and possessed j^tioal 
gifts of a high order. It was qualities such as those which en¬ 
abled him in preserving the thought, sentiment and beauty of de¬ 
scription of the original in his translations in the present or in the 
first port, indeed, in some respects the second part is an improve¬ 
ment over the first. Nobin Babu has inserted fuller notes in part 
second, explaining all the allusions and difficult ideas in the text, 
and has also given extracts from Mr. Griffith’s translations in 
cantos xii, xiv and xv, thereby making easier for the ordintiry read¬ 
er, the immortal writings of our gi'eatest Sanskrit bard. The stylo 
is simple, elegant and flowing.”—“ Amrita Bazar Patrika,"' 6th 
Ap’il 1895.^ 

A. Bengali translation in verse of the first eight cantos cf Baghu 
VansR, by Babu Nobio Chandia Uns, i*oftect8 gi*cat credit upon 

the writer.There is no doubt that he has succeeded to a groat 

extent in giving us not only a metrical vcTOion of Raghn Vausa, 
but also a fair idea of the thought, sentiment and beauty of de¬ 
scription that are to bo found in the works of Kali Dasa. The 
book will form an excellent addition to the text-books for the high¬ 
er examinations in Bengali.”—“ jETope,” 28f/t Fchrnarijf 1892. 

The translation of Raghu Vaxisa into Bengali verse hy Babu 
Nobin Cbandra Dns, M.A., of the Subordinate Executive service, is 
a new depai*ture in Bengali literature and one that deserves to be 
encouraged. The translation is really well done, and wo coramerd 
it to all lovora of Bengali literature.”—“ Indian Nation^" 25/A 
January^ 1892. 

This* is an admu*able translation of the great work of Kali Disa 
and supplies what was hitherto a I’eal want in Bengali literature. 
Wo are glad to find the author in his attempt to popularise the 
works of the gi’eat Sanskrit poet, has not only succeeded in preserv¬ 
ing the beauty of the original as far as it could be, but has made 
the translation easy and intelligible to the ordinary Bengali reader. 
The language is at once simple, elegant and forcible. We want to 
see the second part of the work published as soon as pcwsible .”—The 
“ Indian ilfftror,” 6th Atigust, lw2. 

“ The ttanslaiioQ is being made with admirable fidelity to. the 
original, and in language quite in keeping with its dignity. Babu 
Jlobin Chandra Das*s &anslation, when completed, will lake its 
place in the fctt^front of the vemaonlar litezatnre pf Beng^”—The 

Indian Mirror,’^ March 30fh, 1895. 



Mahdmahoplidbyaya Mahesh Chandra 
€. I. E., writes ; — Wt^Tsitir •*<<!% 

^ isr, ^ nti ^!ri 

c^*r 5^1, CT5T ^ ♦iifr H 1 R 1 w«f¥ 

rs^%p^ «ftir »npmr^ i... f^ir 

’<rcfi ^ f^i t^TC»*Nr fwtci? i 

^x^V{fsm ^jf^af ^ mx 

"si^xwm p’S[ 5 ^’*f mck ’ffluri 

fwttifc5( I ^fir, ^tfr 

sjifsKm »ft*fJT ^1R i (’Jft^cirt^tt^Jtir 

w*r^af <811^, 11 e ^ c>r, ^ir;>flr i) 

'wTOt<tt*niir **wt- 

^ 5^tc»ni nj:v ^finil ^iifhr »rTffcww 

5»f5irtC!5S( 5^1^ I «fl 4ftw w«n5 w- 
fi^r^ c^kc^sf I ^I’scTtc^r 

^cil? wt? ?if^ i” ^x%^m ^rtcw, 

y^vfs ’fcsTcwsr w*frt^5> Sl5^ fsfftf- 

Wlci5fn^1« 

?rft»r*m, 

I ^tlwi ctr srt^ ^irif^ I^f<nrl ’ar^t»f 

^ !^11 ^ 4aiftTf-it«<-iTMw « >sc9rt?i^; 

wtf ^t^-Q 'ir^^finrtrfi^ cwPim 

?twfWl Wir$ fulfil I * 8^1 3^1 ^tcrr ^rtwnr oj 35 ^ 

n!ptw »iic^ 5^l ( ^fa^jfTc^ni ’^twtirrw 

wWOT mficwiT »rt*R ^f«irtci|sr, 

\ *’ wfir^, i 

aTftTOtnt«f/l9 Sf^ TWt« 'skwmr W^tin|3T ; 
"<50:^ Tm, «m ^nrpFfk W 

^xFm ft’OT u( ^'St^nr wi^rfSt ^rtww 

Wtf wcif <?r ^ 8 i«T w«iwTi ♦iirAcsR, wg wtnartsr 



1^* 

TOW 1” Wfrom ^\ 

^ 5?ti9W ‘tm 

iwat-rwsK«. 

w wf^n *w?^ ^-“^ ^ 
«w>l '■npw n wfire*R, WW-W 

oa rvmt I wTf’t ww ^ ^ 

catviwfw wtcTO Witt 

Wt*w« xi^ *rinl7^w «W5t wtft 

t!Pr «atf5 itw wfii«n^, ^15 'sw wfe «i*w ^ 

«wf5.vc^ft^ ^ 

^ wst?* «w 'SW j™ ^Ss 

t»t ftcHT? WW ’(tWW'8 WW, fro „ 

,[(i,^, -s^-t xicam, ^v-»» I . ' 

t™, w, K (VakU, S^mensmg,) 

TOTO-.'‘’Wt»rf!( ’Wf»^ ^ «WI xiwftt 9W « 

1 wwftc’ra 

cvfii f^*rl^wf, 1!*^ ^ 

Jifinti X|^ '*wt5 C’il'^ ^ 

^ ^ _, r.., 

“WWW CT wlw rtirtt^ 'SW ^ ^ 

c^i *m ’« 

'IWPRit ^tCTi" ajtwj «t !t*wiw? 

orw*t^)t 



fiijNiij: 

opr;—?rwc»f3r ««t ^tWl TtVw 

>i t fwc^ «8rii^ I w m*rm«t^t 

•pinr ^ 5rt I «r«f ?rvnr ^?p;TO*f «nvfs^ f^cir, 

»*rr?r ^^^'9 ^ ^\ \ f9% 9 

*8[*irir, ^♦rtnrff i ^Twnr «n^ 

«Tp?tf TO ^ 5n^ »«»f^»r5?1^ TOtif 

^i?TO TO5t55|51 4 > ^ 3 ^ i[tfifsr f^r^ifrt«T«w 
“•frtr” ?Rcn ftw, TO1 wi'S 

TO*» i” TO1, et ^tTO» ‘ 

5nrr^ <TOtf^ i 

TO, ?r^5^ic»f3r ^TOI 'strtir 

ilffif TOPfs? TOirtc'^J^ I i5c*jf ^tiW- 

<5t^ wtff 3itf»f^l ^?^TOTO^OT5C» 

«r»^ c^irc^ f«nr!r i ^T*rtcf? ip^ wt^, ^5^ 

»ra;4 ^c»r ?1^t«n TOt^ '^PF ^TTr^c 

i” ‘‘»11[W’* (PRRTTf?, I 

“ sifter TOL'^ ^ %rtir 

7«rTO 'SfH^’Ti sa <rrr^ sn, •am^ttf^ *sc^ir 
i^TO«,,ttl cwf^i i” 

TOlwtf^r^ <ffiPFl,” cTO^Tfsr, ^V';>^ i 
“TO^l ^TO w^3r TOm <3»!- 

TOc^ CT w^Tir WTO fVnrtfii, ^n ?rtc!i ^ iic** 

s?i, »rcrTO ^Tfrotc^u JTf 

TOto c»rt^H 9 ^rt^iJl TOrc^ ntfir i 
or ^f?TO ^5fTO TOfir itirrcf, TOtcqs 

^TO TOnrtt c^<f f?r sn, ^tTOnr f«nr TO?r TOc^w 
TOPiT «anrr«» TO, ¥^R5tff ntwcir aniTOf TO'® ^*ft- 
cinr iFtirta[ r ‘*TOtwtf*f^ TO^, i 

“^flTO Wtro ® TO®»f tfenOE, TOTH TO #tflWtWH[ 
^rom ® i»r »r^-TOir toto TO t cw a; 

fTOf^ TOc?nr tro^ r “frwtft,” ctoTO, I 



mu win«rtnii ntlnwttwwnr?wnpinfirwi 

nfSw, nw? nfSw 1^ twfw fnnt^r w|?n 
Hiciw, Inf^ nr-f^wnr CH1WJ, w?N wtf wr^wtw ntc^r 
fnnrtr wimw, ^ wwH” ‘Twnwt^,*’ 'imm » 
*‘w?tw Tti wi^-ntwt? cw fnwn^ wtrl 

cw% fnsRsmm wtwtcww i wwn 

nt? ffin wtf^l ni?tnc? win wn ^t^iir i 
WWW ?n^tir wftw wtf nf^wt^r wcnw wit, ni»5ctnr 
fm c\ tsrf^ 4i3f w1^ ftiTt'8 w?[w 
?wnw <i wt<f^rpfn wet wtt i '«rtwlanr wen tnw wtfw 
wom ^?*rrw, ?i?fl?n ♦nfcwe^ 

ftcir ntir WIT I ” “ wvHTfwwt,” 8 il fncwfir, i 
“<«t ^new?[...wr?^wlw wewiwir ftwiei i mmif ^fn 
ntwtir wfiwfw wifnwlcwir wt^ n^?tw wfwnenw, 
mftvi ♦nkw? ^wt n ^nw ntf® wte? i“www” ^ is i 
“n?(wnf WWW, W5W « wwTww wtinew...w?tw wtiwcwfw/^iwtw 
fwwt ^iwwl wifniwt? wreww wrtHl wfw i” “'SWffn T 
“ *u jsew wftw w^ wtewwl?c«r f$witr« ftwlenw i neww wlw 
♦rtw cwfwirrtn, wr^tw www n ^aftn^nitirTeni wi-fntwfOT 
♦rtieww tf 1 w nfwwiwww i ” “ wwr-ntirn ” i 

**^mi wftw wifw wwe»rw •twJi^^wteww ntw 

wfni *r?rw wtwlfi7 twnr '*fww nrw wttw nfn vw 
i t wi f ig i 1 nm ♦ni wtiiri orfwntw fw^f w wtfw ?wtirn 
wtwtew I wftw w[»rf^ mwnr wcwtww 

wwtwf^ ntw ?ni!r i Tfwm wurmi mwm ew ir^^c^fir c»rwnw 
wrw[?Tw wtiinciw Iwl w wFwntir^wt^well mmtwflw 
?i?^ ntf® nrwnw wft, fttfwm n, wiww 
mwi wfnn wfiRHr ‘»ntw w^cnen i wpcs^cw winm <rtcww 
nn, n, nthnir wiftm wten^rflwn^fir^ttiH 

Ijwir nntw wtw, wtwtH 



tm i ^ 3jrH^«wrir 

^ mrr 

3rt Wt^l 3Tt.^ 

ws\ ^«.*rcinr ^sfwH^ f^tKs^r muc' 

OT <\j^ ^irFr^*r ♦rtir w:^ 1^rf«lf^ 

T?W, ^fwt^i, «M»it ^ 5¥irfrei5 m^r 

^icn’spi ^^'5si5?r ctr^ 5(1, «rmsi «*t^ ’^tt, 
5(^ ^1 f^«?r c»fr5i 

«rt^ r» ;at «Ft^Tfii, *i(rs>e i 

“Ttvw ^irm f!(irf5Hir 

^ ; ¥t?*i, ’Ti’fs cisrt^ tif»r *ft^5n( =?iiFW^n( 

^ ^xws 1 <ii5(^ 

U^< ^!n ^ I 5r^5( 5^1? 'nf5( ’fti 

3Ff^ ^n*nn f5Rp^ ^ Jif^rtfjr <t^i 

nftf^'8 (ij^ '5r?5^?r 5rt^ ^ti««f3r 
5rc^f 5rft I »rw ^irt «rrtir 

^rc^Pf^j 5r<i*1f?r^ ^^Ffinrl f*nrtap( tw.'t^ ^irt?r *ittr^ 

«tf5[w ♦ft'Q^n *rt?r i” “m’fJTt” ^?kk, i 


IT^TO I 

» 

Plindifc Ajit Nath Nyayratua of Navadwipa, Commentator of 
** Nitya Parisista Vyikarana,” writes :— 


.^. ..* . -. --__ . -.. ^ 

. «— 

vnO^SIQ W ^fWWT I'* 


^^pftllf*RT^OTi 




i w TO(g # >4ii I ; 



n 

Fani^it Sitikaniha Yachaspati of Navadwipa, writes 

«wim jmft niyi?!i' xwi i 

"rttroPl BTS^niBWM 

Bumre Bfns^sHwi «i,«” 

^TTOwnfiniBi ^IftrtNro-ipSw i 

■4 

Pandit Siva Narsiyaii Siromaui, Professor, Sanskrit College, Cal¬ 
cutta, writes- 

“ .fffiwt! ^ ff fa y nr^ ^rfwr- 

fW ini’ Ti|!ni 

n ily^ y m n mfiHtufu iwTfti < ujgaiTu » d^^, wctnfw 

nftwiT, I w fim 

q f i ntn - q ^q» fl ff r <H -iS1irRWT fag ff ^4Yt vTs^rrai ^pnr- 

upbiHh I 

^<n ! i| ^o ^ Twin are r i ^ «r inf^ ire# i 
WBTBTfr^irwfjRt fi5ff?TOw: ftwfg ixnii: 
Birnf^WB ftraw I — 

»nrwF%^ OTiroiRi I 

BwswBf*iTO-!nr’nB: 

Pandit Sivanath Vachaspati of Erishnt^har, Maharajah's Tof^ 
writes:— 

‘‘B’flfTOpTO OTV 




^Aw( i” 

Pandit Airahaya Chandra Smritimina, Krishnaghar MahilriijahV 
epiritual guido, writes :— 

“ f*nwip»rpinTT- 

««rifW-TOTfsnm arwf i 

^ WH? ▼ II 
ajjing^E^ t^wpiw 

ffi n ” 

*T^ftTO«qpct5 I 


( I ) 

^f»nrtc>ra >fcW^r i ^ 

Ol^ >w KSI 

S*trnr Pnrttw i ^frnnj «r«t5 

>*tni CT«n ^ ^ 1 TTinti wtcsw sn, w^fts 
Of mwv >1^ ^*nt^ »finil, «t»t?r *>i ^iwtfpf 
4win ?fiw 1 *wsi wtcspt art, f% 

jfjtOr ft»iw aifiiiws! *rti ^fian, fttmi 

cn «n[»tr arfSi-TtfiiCTnr ^rtvm *tttCTaf i 1^ 



TtfUr mtfi, fwrfiHt wmtcuw 

^mcTr?j mil I 'S ^ vinr 

^ c»r arrWCTTi 

^n^t 3rf^ ^^rtcn I 

<tii =ffinrl ^C5[ '5f^<t^c^?r <»rfi«m 

f^Tc? I wTf 1 cn <ttd, 

?[ci|i?[ ^rfiRc^ ^tt^’ir w*iii smir, ^ftirl ^ftc^ 
c»fi^ i !rwc»t3r 

3r8ft?pt^f cn c-ar^hr ^ i i[^ ^fsiFir 

f*rc«ff i 

?rt^ '5orfw«itir 

^Tfatt^r ^?rc^ir[|!i i *rw?r; — 

** ?c«f?T ^<c? 

^5c<f c^^l ^ 

^f[w ?jtc^, ^iwi 
*s^TffiF*it T^T^ 5l«n I 

«ria ^*i 

csr^tci ?«f t5t»ft»i 5(?rc5^, 

cn 4tf^-c»rtiii ofc<r irtin 
^»rcH i*» 

^ nc^f, ^ irTPDii f*r«m i 

^w?f-»wrm WfH letr® ^ irtwl *rf?fTO i ^spirf 
4CT i»C¥ >PFt»nr r«(c^f, 

‘‘c¥tc«ra 

^ nf5^»rnppim[TR^; 

»fc«r 

'^pm, } 



' m CT itf^ 

’Itciinr i[ic<nr '^mc?; 
irwr-^tw fi»%w cEm^ 

c«rw ^ ! ” 

«firr^ wtrr, 

^STT KtW-V^ fir«»l-W, 

7)?w 7^n»r >T^1 »i5n:n 
l^tcw '^tfN- ^ 55 -nTO ! ” 

* ^rc-jf, Ktwmn 

31^ ’«R»rf^ 3^f5c«i^ I CTf c:^^^ ?— 

“ ^Tfl f¥ c»ft^ ! 

»w«rc^ ^ ^r<-»n«f*f?r. 

^r f?c^ ^4t»i3T ’5[c^?p ^nsr 
?r^5i ^snr! 

• ^ 

47 fiR w, f5^7|?r 

‘"^f?ri:^%»i5T^ c»r^ »pnr srt?? fRR tJttc^fe«TiT t 
^5llt3r*^W c»/1^ ni^«f79r 1 »riRl 

ft^n cf^ mfirwt®, ?rT^ ftsr 1 cnt 

?f3PPW4 «t*< ^9r I ^?p«f fim\zn 

f ^ ; — 

‘**5CfTr?r «ttfilWl^-if5t»r «4fnc? 

*mr C7 f^«f, 

cfXs{ itm ’E3R 5n •'IT »rw, 

^f?ic^ ^ Ttn^d ^r<R ? ’’ 

wc «rtl»r 3PTO »rif 1 “^fw-fnrt^” 

viRT«’r?(?r I ^ ?t%n itr fy f% ? 



?[twl i5t^ 

OPT I f5l 

^-C^tw Oftw WS\t 

Cf\ ffiw C5W? ? 

C5ilf^ f fni '5^ 

ffeci ^5t1?; 

Ft^ w Hsr, 

?*<r »{w ^fkiTt^ 1 

ct^ i ainrW »rc^ ^tft^ ^tcf i ♦tt^r ^tTto 
‘ iic^ cHl-el c^f^ntc^st i cjt 

cff\^ afCFW 3Tif ^ntcf I 

w «W'9 «rtci ?— 

c^m c<(^1 c<m m^,— 

5if[^ ^tftcsr, 

»WfjT *3trff?[ '$5W-^*f?r 
asm I ” 

fwi i ^ tm 

itp® m ^ m <3ir$ci?T, 

«nt^ ^fjm% 1 n\wm 

^Kf orfw, *t?f%c^, m, 

>tf!iw «rtf5nd 

TO CR, ’f*KTOfm !” 

TO ♦r? s^tHi TO or<ntc« <wte«,-?mar ^-’tito 
m TO I ^ITO? c»ft inn-Fi5m 



f ftnpt 'fit Of® ’s«r-®nflF^ — 
s y tftci flrw 

tw I 

TtsTc^nr f^»nrrfv 

c^ f'cfftn 

f®c»r ofss’ifsi'^i^l-r- 
otto® CfSt ! 

C®tft« C9f\^-vn^ c? fTSFfro 
Ttcst TTtrst f®f^?r«^®i, 

C5ptft« fl ^ fc»T 

c®fw, Otat f’c®ci 5Tf^ ! 

^ffsrtni OR ^g«fcir c^® — 

5{c*r Cf?, 

’TR I 

vD CfSl 

R®1c?« JTT*! C^R.«r5t 
Off, ff •5t<tf55®-^Sf, 

art f^ ^t? «rw ^sr^t?r i ” 

fjmtof ! ®?N fti? fift^of^ CTt orlHftfir *Ffl?irtof i ^tfirl 
^tftn 55(t I 'fltar^ #Tfik irt< 

fir ant, «rtfi1 nt'Sttf ®Tf1?r <*r^twl f fiosff i m%fk ” 
«rrfi®, I 


NCJTIOB. 

niDIAN PANDITS IK tax USD or SHOW. 

(k NSW. Df»COVElY Ot tBB WUBtA OP ANCUKt INOUKS IB tlBCf 

ABO CHIKA,) 

By “ the diitingtUahed f»*owIler,” 

SAEAT CHAKDBA DAS, C.I.1L 

Extract from annual addreaa doliverod at tlta AaiaUc Society of Bengal 1^ 
ita Prosidont, the Hon’blo Sir Cliarlee Alfred Elliott, K.O.S.I. (7th Febmary,. 
1894, p. 10j. “ in his ‘ Indian Pandite in the Land of Snow,* Baba Sarat Chandra 
Bafl hM reprinted in a handy and popnlar fortn, several lectnres and essays in 
which he has traced the narrative of the efforts of Indian Buddhist Missi^* 
aries in China and Tibet.” 

Wo read also sometime ago, Baba Sarat Chandra's ‘ Indian Pandits in 
the Land of Snow,’ a book which exhibita an anionnt of labour and faculty for 
antiquarian rosoarchoa, which has most deservedly raised the aathor so high 
in tluj estimation not (mly of his own countr 3 ™i 0 n but of all Earopoau nations 
as well. May Heaven protect him to add farther glory to the country !— 
” Amn’tn Bniar Pntriha" (Slsf January, 1894). 

Price, Be. 1. 

^ I 

^t»fl <RC8rtc« 

maiw ^f?rwi5T, 

<11'®?; TO, ilClf C? ^ 

"m i” TOtt^tf^ I () 


LEGENDS AND MIRACLES OF BUDDHA, SAKYA SINHA. 

PART I, ' 

TRANSLATED INTO ENaLISH VERSE PROM 

KSHEMENDRA’S AVADAN KALPA-LATA. 

By Nobin Chamdua Das, m.a. Iwl. PnVp, 8 anms» 

A Note on ike Qeographt/ qf Vdlmiki-Rdmdgma, 
By the some mihor. Price, 8 annac* 

To be had of S. C. LAHIBt A Co., S4 Colixgx Stbxst. 

And ai 88/2, Jam Bazar Street, Ctdenita* 



(SOPPLEMEHTARY.) ♦ 

Ptcfemt NiUmni M.A,t Pnn4^l, Bana&fit 

College, Calculia, tmiee 

" I have always UioagHl thait no one who is not gifted T^tli 
poetic faculty can render a poem from one langnajro into 
another with any degree of saccoss and 1 am confirmed in this 
belief by the proof tliat yon have shewn of your undonbhed 
poetical powers in rendering the great epic of Kfili Disa, so 
faithfully, so lucidly and so sweetly. 

It is a sure evidence of the excellence of your translation 
that those who do not know Sanskrit and have not read this 
^inaster>pioce of Sanskrit literature in its original, can form 
idea of its many beauties frotn a perusal of this volume. 

The easy flow and rytlmi of your versos and the mellow- 
ueNs and perspicuity of your diction will, 1 doubt not, render 
your book acceptable to all.'' IBth Devnnher, 1895. 

Sir Bmnesh Chunder Mitter^ Kt., hite Judge, of the High Court, 
observes :—The translation of Kali DAsa’s llaghu Varnsa by 
Babu Nobin Chandra Das, M.A., is indeed a very valuable 
contribution to the Bengali literature. The versos are written 
in an easy, flowing, and mollifluoiis language, and it reflects 
a very great credit to the tmnslator that at tho same time 
ho ha^been able to follow tho original as closely as possible.” 

Bahu Sdradit Charan Mitter, M.A., B.L., Fellovj of the CaU 
riUta University, writes 

As I have* already said with reference to the first and 
second parts, preservation of the spirit and letter of our 
greatest poet in Bengali dress is marvellous...The selection 
of words, tho melliuuousuess of language and tho sweet 
cadence of the lines as they flow have added .considerably to 
the pleasures I am now enjoying of temporary retirement 
into village-life from the bustles of town-life,” 30-12-95. 

Boibu Baj Krishna Banerji, late Senior Professor of Sans¬ 
krit, Presidency College, Calcutta, writes :— 

** You have succeed^ admirably in your endeavour to 
present K&U DIsa in a thoroughly Bengali garb. Although it 
18 a literal translation of Kili Ditsa's Kaghu Yamsa, the beauty 
>iid the spirit of the original have been fully preserved. The 
sweet flow of the metre, the easy style and the splendour of 
the verses, displayed in the translation, speak highly of your 
command over the Bengali language and of your possessing ' 
Jan eicquisite i^tical sl^l. The work will iwoubtedly be 
M fulnable adoiiion to Bengali literature.” 16-4-9fl. 



. PdnMt Bajendra Chandra Sastri, M,A,t writes 

** Your translation of the Raghn Vamsa is admirable, while 
the. other poems, both Benpli and English, folly jostify your 
high reputation as a poet. Bengal Libraiy. 18-4-96. 

The S(M*ble B, C. Dutt, CJ.E., thus noticed the concluding 
volume of the Btighu Vamsa .— 

“ You have performed a worthy task worthily, and the 
work, 1 hope, will find a permanent place among the lasting 
works of our age.’* Sth November, 1895. 

The Premdent of the Asiatic Siiciety of Bengal notices the 
icorh in Mk Annual Address (p. 27 ):— 

The tmnshition of K&li Dasa’s immortal epic the Raghu- 
Vamsa by Babu Nobin Chandra Das in Bengali metre has 
elicited the highest praise not only from educated people, but 
also from the Ihl-Pafujlits of Bengal.” ^ith February, 189G. 

The Bengal Librarian to (rovernment notices the Brd Volume : 
“An excellent tmuslation in Bengali verse of Cantos 16 to 19 
of Kili DAsa’s Raghu Vamsa. The translator has done his work 
very creditably.” Calcutta Gazette, Ath March, 1896, p. 21. 

“ What with the sweet flow of metre, the splendour of 
language, the simplicity and elegance of the stylo and the 
faithfulness of rendering, the trauslatious must be conMerod 
a veritable success. Wo congratulate Nobin Babu on his 
successful completion of the translations and he desorVe.s 
our eiucorost thanks for having enriched the vernacular 
literature of Bengal by adding to it 3 volumes of poetry 
which, while bringing within the reach of Bengali-roading 
)mblic the exquisite poetry of Kali Diisa, possess intrinsic 
merits of their own to rank us works of standard Bengali 
poetry.”—Awr/f Basar Patrikn, 27th Dccembec, 1895. 

“ The republic of Bengali literature and Babu Nobin 
Chandra Das are simultaneously to be congratulated on the 
eoinplotionE*of Bengali rendering of *the Raghu Vamsa. The 
difficulty of the task lay not so much in its quantity as in its 
quality. Such gigantic works as the R^mdyana and the 
MaM Bharat may be rendered, os they have been rendered, 
into the Bengali language with success, but such rendering 
means, comparatively speaking, more of enterprise and ex¬ 
penditure of time than a tax on the intellect. But the case 
15 otherwise with a poem like the Raghu Vamsa, which teems, 
as it does, with a wealth of thoughts and expressions well nigb^^ 
defvinir all atknupts at contemon into the current coins' 



of the modern world. And bo it said to the lasting bredit 
of Babu Nobin Chandra Das that ho has made the oonveiv 
sion without tarnishing the gloss or reducing the weight of. 
the original metal. It would be needless to remark that the 
translation under notice will mako a valuable addition to the 
treasury of Bengali literature which is by no means overfull 
of such substantial stock. I’o the complete volume of the 
translation has been appended a collection of ongiiial pooms 
in Bengali, which goes to show that tho author was, for some 
years past, engaged in wooing the Muses,—with what result 
the present publication has demonstrated.’^—IVie Indian 
Mirror, 28lh January, 1^90. 

“Babu Nobiii Chandra Dis, M.A., B.L., has rendered 
iijispeakably greater service to tho cause of the Bengali 
language and literature thau the iicroic band that is striv¬ 
ing to get Bengali a recognition by the University as a 
subject of its examinations. Babu Nobin Chandra is a doer, 
not an agitator, lie is himself a product of tho system 
which has excluded Bengali from tho University examinations 
and recognised the iSauskrit. His translation of Kali Dilsa’s 
liaghu Vaiiisa into Ilcugali verse is a magnificent <rorfc,— 
accurate, aleyant, (savoury of the orufinal. It takes its place 
at onpe in the front ranks of Bengali literature, and bids 
fair to bo moiiumentjil. Wo need not dwell on tlelails in 
discussing a book which, we find, is already overwhelmed with 
praise, but we cannot help observing that the b.»ok has its 
lesitons.^ It sf^ows that tho cultivation of a language is not 
dependent upon a formal, academic, compulsory study of it, 
that official drudgery is not always strong enough to crush 
genius, and that a high order of Bengali literature may be 
developed by translation. If there are then bent upon 
encouraging Bengali literature, why do they not oflPer to 
Babu Nobin Chandra tho expenses of publication and a hoitus ? 
Why waste power on an agitation ? Agflation is only a 
means: in the work before us there is a realisation of end, 
the enricknient of the national literature. Our countrymen, 
however, are proverbially more partial to the abstract than 
to the concrete. They will agitate for the Bengali literature, 
but will not come to the rescue of a producer or a product. 
Encouragement of a language or literature, however, haa no 
meaning beyond encouragement of authors and works. It is 
by that alone the cause will prosper, and not by manipulat-' 
ing Hie dreadful disgusting things called ejcaminations.”—‘ 
I Indian Nation, 6th April, 1 



MaH Cknndra Nath Bm, MA., Ben^U Tmnukdor to 

^wemmenif writes ;— 

“iri5tc*<(n i '« 

cut? ««??TC?^ I ^ \ 

?Tin 'S i 

?c? 1? ?i» ^ 

c?? ?r^«TTaK? i ?»?^t 

«ip<r^?% I... ?twt9ii ?Tf?^T m\ 

aw^ ^1?'8 ?r*f^ ?cs^ ?f??1 

jftnfl int I ” t ^ 

?c?? 35i?Fri*rnrrt? 

irfisM? 's ^f?r3j ’tii I — 

‘irf5i'*f’ ?c? 1? ^11 

♦n^i ?jtf? I ” > 15> i I 

^f5?1 ®ri« ?f5?tflt i ^t5? 

f? t-sca#r c? ?5^ 

?IC? ^tftc^ C^l? C?, ^W«!1 «1*n 

4,?? OB?? «t?l? 

f?f»r® ®rt^ i 

«rwc??i ??m 

iRjsn? ^wi? 

j» i I 

The Bit1i0a*M(m thus noticee the iSrh :— 

ipnr ??. ««t, ?i«i?ti ?R??Kf 

?fn*« irt?tai j ^t? ?ft^ir'« ?? ift?i?*< 

3ic? ( ci?tn f?w fe»f? ^firatl 
:^t?if-?twTf »m ntnrrtfii^ i 

?l«n #piirtf^ ♦nfrimpi 



t 


•I1C5R HI, IfW tH Htt, 

ftitfi wvn I Htftonr lirfVfhr 

wtcf,’W5er^ srfTHwanr cwfH¥l 

Htfirc^R i” Wt^t, r 

«W ^kHH Jl^ra CHHH 

«sfwt»r^v, ^*r$ wrn ^5j, 

irit%, ^fs « ^fw| vsf^tcf?i 

iff wr« cH^ss^r I ^iF«?r HtfHc^ir 

4t«n H«?r?r ?5Ht « '®tw«ilifr ^Hr 

ainm <W «l?»it?ri ^5(3rm 

fV^Htas c1??r ^m\ m Ht, 

icay near ^facH, ^1H1 fn 

HI I "ftcH i '»riHai 

^rotcH? fHfHcqsfH c^, HitH aip iam gicn 
H^pn 1 attfHftTO ^^tt*f ntf^i^r, 

cHtHE^facas' ^•85 HtHtfanaas itil? m\^, »fwrtw!^lf 
^WK ca^lHsnsi, c^Vl-tr HfH c^t 

atHTHi w\m. m, ^mi nffn atp 

«r5ral<T i ^ ta ifinTficir? nfrai 

hI^ Tq-atHTHl ^iHt? I cn c^pIh ^ hITch^ 

«JH1 fHc^w « 'ota Hf^H fliil ^c^, atp WRtir 

wr» ^ CTifirH afHm cat*r hh i fnear? fHrwsr 
«tTnr HTiF ¥ai hw, T^% fs«r f«*T «tTt¥ 

m^n «ta, fHcinr ‘^rf® f^Hcy ^ciiir fw itfairi 
«airK aF?1, WtH Hi HIH HCH I 

H^lH yt f H HlCT H oiwt^ ’antHH ^ ^fairtciHt, 
^Htaans Wh Hw naw chhh c^hTh ?tfH!d fiRrt 
OB I %Vfm «Ta « HfHl ftar^ hh Ht^, w HifinRwr %m 
Hfa i HatH ati ft««35lir aiafHtic^rs 

*tlaH Hft < <«5 «t« 4Ct tCHftW 



«rf« vi c^fm 

fW w I 

w?, »r>m>r«r«f, ^fwf^^r, 

vm ^ iKiic^r?r atciri wimnn 

?TT«^ «J9[fw*$ ^turcf I c^T <fR cn irtsr ^tc^cwr^ 

cw^ftH me?, '8 ffliRstir 

(55fifcar^ — 

*‘5[u ^if?, ♦fm, 

4 CW^ i*f?1C>r c?t? f rf^c? ; 

^■55 ?f*P ’Ifftsr 5TC^ 

a[ wi ^ I ^ I ^91 


?(?n— 

“?n?i ^f??rr?7mt»rr«nj i 

'ff? ^r? t?i ’?»*?? — 

^is, ^lo-'S, 'Sii?, ‘1180, ^v5U8, ^eise 1^1? 

ar^?r i 

»snrt?ci c?i'^?? ^f??i ?f*T?tc«H, err?* 

«rT?1? t??T? (^ rtw); 

^We?? U^ft ^twif^ ?tf? cJ^TTc^r fj? ^f??te^5T cw^t 

CTft? «*i‘f??if?c? ^t5w I” •’>i^« 

^•ri—' 

K*! (improvement) ^v^ } 

iw c?^f?<rrt« (^mri mf*fwm»rr) c^rlt imri ^?tcir 

?it« cw «wH cfifj 

» 



^ 

^ ’iwnr; 
fi!^t% OTWWf OTf^, 

?»rfri, f^ ^tf'fil i ” 

f?n— 

" ^fsc fatfl ?tw-»f?*^t*sc 
?nFi5ffs^* 

;?^j \ c^t^ cfifc^ ^?(^Tn ^Tci 5 ; ’»r?(^cW'« 

w*< ^ti fin 

^ifwerl 1%^tcw OTfS 

' «i^?tca ^ cff? 

f[3T 

CTM c»tsi «ti^ w®*i«l *^1 ?£*(? c>i1>«r<)>n 

ftwn -atir®! 'swir *i|5l ^^iw 5»i •%ps« 

csmiH «^tc« I mn ;— 

“ CTlf^cwH nn Sf. cirtc»r ^itsr, 
artfifUH JW^W wf «1^«,— 
w** fMtf# m ffinn VR, 

Vt «IW. ITJ, WlFllHpt^ I ’’►t^'* 














